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Views on Contrast

between Chinese and English

0. Introduction

A contrast in the wider sense is the total description of two
languages, including their pronunciation, vocabulary and
grammar. However, when we say “contrast” we incline to take it
in the narrower sense and often emphasize the grammar. Of
course, the contrast of grammar involves some matters of
pronunciation and vocabulary which wouldn’t be centred on in our
discussion.

In this article, we are going to make a microscopic contrast
between English and Chinese in three aspects and what to be
discussed below will not be confined to grammar.

1. Covertness and Overtness
Covertness and overtness refer to the language feature that
certain form classes and their relations in a sentence ean or can not

be told from overt markers. In inflected languages, in English for
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instance, plural forms of nouns or tense forms of verbs can often be
indicated by somé markers. To a §ery limited extent Chinese also
has overt markers, such as -zi{ -F ) for nouns, -le{ 7 )for verbs. Bui
they can’t be simply regarded as markers for nouns and verbs, for
their combinations with nouns and verbs are restricted by many
elements and lack generslity. In most cases, the total grammatical
behavior of Chinese form classes is not revealed except in certain
frames: otherwise it remains implicit, or covert. For example, when
the word“#” (chu }is used to express the meaning of order, it is
only suitable for the first ten days of a month in traditional
Chinese calendar. Expression like #1 -+ —" (the eleventh } is not
permissible. © Only double-syllable or multisyllable numerals, not
onesyllable ones, can be used as predicates.' For instance, in
Chinese, we can say” &+ -—"(he is eleven or as for something he
has eleven of them).But we can’t say “#.4 " (he is ten or as for
gomething he has ten of them ) unless we add a suitable classifier
after it or it is u;:-ed in the particular places where comparisens are
made. For example, we can ss‘iy“'fl'!‘f? , B A" (As for something he
has six of them and I have eight of them) . However, there is no
morphological suggestions in Chinese to tell people why we can
say this and why we can’t say that. The following is an often
quoted example:

_l@’ﬁ'ﬂﬁl"\], RARL, Rﬁﬂ@,ﬁ"ﬁ"tﬁﬁo

The translation of “# " as“have” in all instances brings out
the construction as 5-V-O (subject-verb-object), which is the best

grammatical analysis of these clauses. But we can’t find obvious
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rules with which we use to explain why they have to be translated
as 5-V-Q type. [t seems that the other analysis is also permissible
if we can give it a sound explanation. For instance, we may
consider the four nouns at the beginning of the sentences{ Ji,, &,
R., ¥ }as place adverbials.

The most grammatical categories in Chinese language are
covert and have no overt markers. Therefore, people may often
analyse and understand the same grammatical structure in
different ways. Under the current research level, it's very difficult
to set up an objective grammatical standard to balance the vaﬁous
theories unless we can discover the form of Chinese — the covert
forms. '

Things are different in English. Some form classes and their
relations in sentences may be told from the forms and this is the
‘result of the morphological interdependence and interaction of
various syntactical elements. Thus we can say, in inflected
languages , forms can not only express the grammar, but also
restrzin it. In the following_s..entence,.for example, we can roughly
tell the part of speech of each word from its ending; and the
morphological changes of some constituents in the sentence are
their very response to certain grammatical rules.

Statements about crime are not criméuai language ; nor are
statements about emotions necessarily emotional language

In the sentence, the plﬁal noun “statements” is marked by
its form. As the subject of the sentence it requires its predicate

“are”, a varient of “be”, under the principle of subject-vérb
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concord. In English, the subject and predicate agree to each other

in forms, thus form the core pattern which can give guidance to

the sentence for its final completion. This guidance, that is, the

" principle-of SV concord, makes the relation between subject and
predicate in a sentence very clear,

In order to explain this obvious grammatical difference
between English and Chinese, let’g analyse the following
examplés? . .

(DXRBMARBET TR, S TAHRLR.

. And sure encugh , I fell down once to have my knee
broken . _ '

QYRR —~RAANAZ S, TRROEEFTEIE T,

By the volume of ashes we can imagine how avidly he
read at night .

In English, sentences are marked by their forms, so it's not
difficult to tell each semtence element. But in its corresponding
Chinese statement the matter is not so. It seems that we can
Hardly tell exactly which word or phrase in a Chinese sentence is

“the subject or the predicate from the surface struciure of a

sentence.
2. Parataxis and Hypotaxis

Parataxis and hypotaxis are two concepts often used in the
contrastive study between Chinese and Indo-European languages.

Their difference lies in that the connection of words or sentences
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| is realized whether by means of linguistic forms including lexical
and morphological forms or by their internal meaning or logical
order. The former lays emphasis on the cohesion of words and
sentem in form while the latter the coherence in meaning.

From the microstructure of syntax, the incorporation of
sentence elements in Chinese lays stress on parataxis, that is , the
relation between different constituents in a sentence is internalized
unnecessarily in Chinese. For example: .

It is the unshakable sincerity of the Englishman’.? belief in

his own superiority which is at once the strength and

weaknes.s of his race.
REAMHLHABEZ RAELHS, IR %G
HE, XLREANREGH S

In English, “which”, as a relaltive pronoun, is used as a means
of hypotaxis. But we ocouldn’'t find its ‘equivalent in the
corresponding Chinese transiation. It is replaced by some
independent phrasal or clausal pieces naturally organized on
ﬁleaning. )

The so called “4& " (he, to combine), is a basic means to
make the separated linguistic symbols organized. In fact, as two
forms of expression, both hypotaxis and parataxis exist in every
language, but different language has different emphasis. Chmae |
language focuses on parataxis. It is affected by the traditional
philosophical thoughts of China that people think high of
meaning, spirit and vigour of style.Chinese language has a history
of thousands of years. Because of this traditional strength, it can
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